LECCIÓN XIX

PÁGINAS 117-118, PÁRRAFO 257.

I. Griego al castellano

1. Habiendo tomado estas cosas de los fieles en el Señor salimos al desierto. 2. Fieles son las [mujeres] que recibieron a los que fueron perseguidos por el gobernante. 3. Los vimos permaneciendo en casa como también después que salieron de ella. 4. Los que habían visto al Señor vinieron a los que condujeron al discípulo fuera del templo. 5. Dijimos estas cosas sobre quien nos ha salvado. 6. Estos son los que habían predicado el evangelio, pero aquellos son los que han perseguidos a los creyentes. 7. Habiendo traído al Señor al que fue perseguido por el gobernante malo, fueron a otro lugar. 8. Vinieron al Señor después de que él entró al templo. 9. Crees en él después de que había dicho estas cosas. 10. Dije estas cosas después de haber salido de la iglesia. 11. Él que no había visto al Señor no creyó en Él. 12. El Señor dijo estas cosas mientras aún estaba en el camino, a aquellos que habían salido de la casa, y estaban yendo con él. 13. Después de que ellos habían oído las cosas que fueron dichas por el Señor, creyeron en él. 14. Vimos a los hombres que habían llegado a ser discípulos del Señor  y los cuales habían permanecido en su primera esperanza. 15. Los niños que habían recibido estas cosas de parte de los que habían oído al Señor lo vieron mientras él aún estaba en la casa. 16. Después que estas [mujeres] habían visto al hombre que había proclamado ese evangelio, fueron hacia él cuando estaba entrando a la casa. 17. Los ángeles que habían caído del cielo fueron malvados. 18. Después de haber visto a los que todavía estaban en el templo, proclamaron el Reino de Dios a ellos. 19. Él contestó estas cosas a los que habían traído a él los niños.  20. Salimos sin haber visto al que nos había enseñado. 

II. Castellano al griego

(Página  118)

1) oi` mh. ivdo,ntej to.n avpo,stolon ouv ginw,skousin auvto,n) 2) ouvk ei=don to.n pisteu,santa eivj to.n Ku,rion) 3) ei=don auvto.n pisteu,santa eivj to.n Ku,rion( avlla’ u`mei/j ei;dete auvto.n e;ti o;nta evn th/| basilei,a| tou/ ponhrou/) 4) avkou,santej tau/ta( evpisteu,samen eivj to.n avpoqano,nta u`pe.r h`mw/n) 5) prosh,lqomen toi/j poreuome,noij evn th/| o`dw/|) 6) ovyo,meqa to.n avpo,staolon eivselqo,ntes eivj tou/ton to.n oi=kon( o[ti o` Ku,rioj evstin avvaqo,j) 7) evkei/noi ei=pon toi/j eivselqou/si eivj to.n oi=kon( o[ti o` Ku,rio,j evstin avgaqo,j) 8) le,gontej tau/ta eivshrco,meqa eivj to.n oi=kon h`mw/n) 9) paralabo,ntes tau/ta ta. dw/ra para. tw/n evvnegko,ntwn auvta,( sunh/lqon eivh th.n evkklhsi,an) 10) au=tai eivsi.n ai` paralabou/sai to.n dida,xanta auvta,j) 11) ivdo,ntej ou-toi to.n Ku,rion proshne,xqhsan toij ar;cousin) 12) oi` maqhtai. oi` eivselqo,ntej eivj th.n evkklhsi,an evbapti,sqhsan u`po. tw/n avposto,lwn tw/n ivdo,ntwn to.n Ku,rion) 13) o` tuflo.h o` παραlabw.n tou/ton h=n meta. tw/n diwko,ntwn auvto,n) 14) ta. daimo,nia ta. evkballo,mena ei=pon tou/to tw/| evkba,llonti auvta,) 15) dierco,menoi dia. th/j evrh,mou evdida,xamen tou.j o;ntaj meq’ h`mw/n) 16) ei;domen to.n dou/lon pisteu,santa eivj to.n Ku,rion kai. e;ti o;nta evn tw/| oi;kw|)

